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ДОЛГУШЕВА Ольга. МОДИФІКАЦІЯ ЖАНРУ «КУЛІНАРНИЙ РЕЦЕПТ» У РОМАНІ І. ЕДВАРДЗ-ДЖОУНЗ 
«TUSCANY FOR BEGINNERS» 

Статтю присвячено розгляду модифікації мовленнєвого жанру «кулінарний рецепт» у літературному творі. Кулінарний 
рецепт є одним із засадничих жанрів гастрономічного дискурсу. Структура, комунікативна мета, лінгвістична й стилістична 
реалізація тексту такого типу обумовлюється сферою його функціонування.  

У літературному творі рецепт модифікується, набуваючи ознак художності. Аналіз роману «Тоскана для початківців» 
уможливив виокремлення шляхів такої модифікації. Попри збереження основних жанрових ознак, ключових функцій та структурно-
композиційних елементів, властивих стандартному тексту цього жанру, в літературному творі рецепт набуває додаткових 
лексичних, стилістичних, лінгвокультурних характеристик та імплікацій. Загальна тенденція до суб’єктивної презентації рецепту 
найяскравіше дається взнаки через категорію автора (адресанта), яка сприяє певній видозміні усіх інших ознак жанру. 

Ключові слова: мовленнєвий жанр, кулінарний рецепт, модифікація, охудожнення, суб’єктивізація (суб’єктивна 
презентація). 

DOLGUSHEVA Olga. MODIFICATION OF THE SPEECH GENRE OF A “CULINARY RECIPE” IN THE NOVEL 
«TUSCANY FOR BEGINNERS» BY IMOGEN EDWARDS-JONES 

The paper discusses the ways the speech genre of a “culinary recipe” becomes modified within the context of a literary text. The 
recipe is considered to be one of the main genres for food / a gastronomic / gluttonic discourse and is characterized by a definite 
communicative aim, clearly cut structural blocks, particular linguistic and stylistic features. These traits may vary in accordance with the 
sphere of the text’s functioning. In a literary piece the process of modification is connected with attributing a number of additional 
features to a recipe text. The analysis of the recipes in the novel «Tuscany for Beginners» demonstrates that the general tendency 
towards the subjective presentation is observed within each genre aspect. The core component that gets modified is the category of the 
author (addresser) which promotes subsequent variations on the level of the text’s composition and structure, description of the cooking 
algorithms and procedures, extra-culinary associations and assessments, etc. What makes the recipe in the novel peculiar is the mood 
and a general stylistic coloring. The latter ones are marked by irony and grotesque. The writer’s focus on gender, ethnic and cultural 
stereotypes is also presented in terms of culinary tastes, eating habits, and cuisine preferences. Linguistic modification of the recipe 
genre acquires a number of forms that include Imogen Edwards-Jones’s resorting a wide variety of stylistic devices and expressive 
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means (zeugmas, hyperboles, epithets, puns, similes); creating new occasional words; continuous interaction of the English and Italian 
languages; providing food items with non-gastronomic characteristics etc. The mentioned means fictionalize the recipe texts and make 
them a manifestation of the author’s credo and aesthetic ideal. 

Keywords: speech genre, culinary recipe, modification, fictionalization, subjective presentation.  
Постановка проблеми. Сучасна парадигма гуманітарного знання провокує появу 

найрізноманітніших міждисциплінарних зв’язків. Літературознавство та лінгвістика завжди 
демонстрували взаємну дотичність, адже відпочатково обидві галузі мають справу із 
цариною слова та словесними утвореннями різного роду. Подибуємо і взаємопроникнення 
літературних і мовленнєвих жанрів, як от вписування останніх у текстуру художніх творів 
тощо. 

Їжа та харчування як безумовна потреба існування людини не обійшли осторонь і 
філологічні студії. У лінгвістиці науковці оперують поняттями гастрономічний або 
глютонічний дискурс [17; 27], гастрономічна картина світу [7; 6; 8; 12; 19; 26]; з-поміж 
стилістичних прийомів виділяють гастрономічну (харчову) метафору [2; 14; 21]; із 
словарного шару мови виокремлюють густативну лексику [5; 13; 16; 18]; мовленнєві жанри 
презентовані кулінарними рецептами, текстами ресторанних меню та інтернет-сайтів 
закладів громадського харчування, кулінарними гідами, рекламою харчових продуктів тощо 
[4; 15].  

У тканину художніх творів органічно вплетені сцени приготування та споживання 
страв, розмаїття смакових уподобань, звички та пристрасті, пов’язані з індивідуальної та 
національною культурою харчування. Тож літературознавці вивчають усні й фольклорні 
рецепти як засіб збереження народної культури харчування [15], гастрономічну картину 
світу у літературних творах [12], поєднання літератури й кулінарії як новий жанр популярної 
літератури [20], інші прояви гастрономічного дискурсу в літературному тексті.  

На перетині мовознавчої, лінгвокультурної та літературної площин в центрі уваги 
дослідників кулінарних текстів постали з’ясування функцій густативної лексики у 
художньому творі [13; 18], окреслення ґендерних проявів у царині кулінарії [25; 23], 
вивчення «гастрономічної» ностальгії у сучасній поліетнічній американській літературі 
[24, c. 241], використання тексту кулінарного рецепту іноземною мовою як засобу 
формування міжкультурної компетентності учнів [22], інші аспекти. Саме багатоаспектністю 
і поліфункціональністю кулінарного тексту окреслюється актуальність цієї статті. 

Логічно вважати, що кулінарний рецепт в контексті літературного твору постає 
модифікованим утворенням, що зберігає основну прагматичну орієнтацію жанру та, 
водночас, набуває оригінальних самобутніх рис, властивих художньому витвору. Метою 
статті є виокремлення ознак художності жанру «кулінарний рецепт» у романі «Tuscany for 
Beginners» з урахуванням його контекстуальних зв’язків. Об’єктом розгляду є текстові 
фрагменти, що містять кулінарні рецепти та елементи гастрономічного дискурсу у романі. 
Предмет дослідження – шляхи модифікації кулінарного рецепту в художньому творі.  

Мова супроводжує діяльність людини в усій різноманітності її проявів. Розмаїттям 
вирізняться і використання мови, що обумовлено загальними та індивідуальними ситуаціями 
спілкування. Їжа та традиції харчування, вважає Корнелія Ґерхардт [26, c. 3], за функцією 
наближаються до мовних. Авторка цитує К.Фішлера та інших авторів (“Food is a bridge 
between nature and culture”, “Tell me what you eat, I will tell you what you are”), що дає їй 
підстави дійти висновку про подібність ролі мови та їжі у формуванні індивідуальної та 
етнічної ідентичності, підтримуванні стосунків й сприянні соціалізації особистості, 
структуруванні суспільства за різними ознаками, набуття культурного та мовного досвіду 
тощо.  

Екзистенційна потреба людини у харчуванні обумовила появу низки мовленнєвих 
жанрів, які обслуговують цю сферу. Одним із ключових жанрів гастрономічного дискурсу 
науковці виділяють кулінарний рецепт. 

Сучасний стан досліджень кулінарного рецепту демонструє наступні вектори його 
розгляду: рецепт як тип тексту та інтертексту (П.П. Буркова) [4], рецепт як прецедентний 
текст в рамках гастрономічного чи художнього дискурсу (П.П. Буркова, А.Ю. Земськова) 
[4; 8], усний кулінарний рецепт як об’єкт етнографії (Л.О. Месеняшина) [15], рецепт та його 
заголовок як репрезентант культури (П.П. Буркова) [4], рецепт як мовленнєвий жанр 
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(М. О. Кантурова) [10, 11], сфери функціонування рецептів (М. О. Кантурова) [11], 
когнітивні складові рецепту (М. В. Ундріцова,  Л.О. Месеняшина) [19; 15], структурна 
побудова рецепту у різних сферах і стилях (П.П. Буркова) [4], лексична, морфологічна й 
синтаксична специфіка рецепту (О.Г. Булигіна, І.О. Державецька, А.Ю.Земськова) [3; 7; 8] 
тощо. Зокрема, аналізуючи рецепт як мовленнєвий жанр, науковці слідують типології 
жанрових ознак, запропонованих Т.Шмельовою [див. 1, с. 177-178]. Більшість мовознавців 
сходяться на думці, що цей жанр є багатоінтенціональним, оскільки має за мету водночас 
інформування адресата й спонукання до певної дії.  

Адресант повідомлення у рецепті набуває різних обрисів у залежності від сфери 
існування – від неперсоналізованого (безособового, узагальненого) до такого, особистість 
якого є чітко визначеною. Крім цього, на відміну від реципієнту (читача, глядача, слухача) 
автор рецепту видається більш обізнаним, відтак має повноваження інструктувати, радити, 
надавати рекомендації щодо складових страв та алгоритму їхнього приготування. Останній 
охоплює подійний зміст цього жанру. 

Рецепт має і чітко визначений хронотоп, адже зазвичай у ньому є вказівка на 
конкретний час приготування. Локація ж мається на увазі за замовчуванням або вказується 
окремо (у назві страви чи у категорії, до якої вона належить, як от «страви для пікніку»). 

Структура стандартного рецепту не вирізняється широким розмаїттям і зазвичай містить 
три блоки: інтродуктивний (перелік інгредієнтів та кількість продуктів), основний 
(покроковий алгоритм приготування страви), заключний (рекомендації щодо подачі страви, її 
калорійність, інша інформація). Додатково текст рецепту може мати ілюстративний 
супровід. За П.П. Бурковою, «вербальний та зоровий компоненти утворюють єдине 
візуальне, структурне, смислове і функціональне ціле», що надають такому тексту ознак 
креолізованого [4, с. 25]. Така комбінація зорієнтована на читача з метою забезпечення 
кращої рецепції інформативної складової рецепту. 

Мовна специфіка рецепту також обумовлена його жанровими характеристиками. Так, 
частка іменників та дієслів значно перевищує частку інших частин мови. Тяжіння до 
нейтральності та моносемантичності лексики є, окрім іншого, результатом широкого 
вживання кулінарної термінології. Велика кількість запозичень свідчить про відбиття у 
текстах рецептів мовних та позамовних міжнаціональних контактів, які в рамках кулінарного 
письма йдуть водночас шляхом онаціональнення та глобалізації. Безособові речення, 
наказовий спосіб, інфінітивні конструкції вирізняються найбільшою частотністю серед 
синтаксичних одиниць рецептів, оскільки є продуктивними засобами реалізації 
комунікативної мети автора. 

Заголовок рецепту (назву страви), на думку науковців, можна розглядати як окремий 
текст [4]. У ньому рідко подибують однослівні назви страв. Натомість додаткові означення 
(як от «імбирне печиво», а не просто «печиво» чи «печеня по-закарпатські», а не «печеня») 
надають текстові національно-культурних маркерів.  

Окрему увагу науковців приділено гастрономічному дискурсу в цілому та рецепту в 
художньому тексті зокрема. Уважаємо за доцільне пристати на думку М.O.Кантурової, яка 
веде мову про модифікацію жанру кулінарного рецепту в площині літературного твору. 
Попри те, що дослідниця оперує поняттям модифікації як його використовують у 
лексикології при розгляді типів семантичних та дериваційних відносин, наведена дефініція 
може мати й ширше застосування. Модифікація передбачає такий тип відносин між 
похідним та висхідним, коли утворюється смисл, що відрізняється від первісного певними 
додатковими семантичними компонентами, що не змінюють ядро лексичного значення 
[10, c. 223-224; 9, c. 16].  

Поняттям «деривації» згодом стали оперувати і у царині тексту. Тож науковець 
припускає можливість використання терміну при розгляді мовленнєвих жанрів. Відтак 
модифікація охоплює зміни всередині самих жанрів. При цьому наявні жанри залишаються 
без змін; натомість вони набувають нових смислових відтінків.  

У разі із жанром кулінарного рецепту такі смисли можуть з’явитися при зміні сфери 
його функціонування (наприклад, професійна чи побутова), комунікативної мети тощо. 
Модифікація може бути обумовлена і типом образу автора й адресата, лінгвістичною 
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реалізацією чи подійним змістом. Модифікація жанру пов’язана також із зміною однієї чи 
кількох жанротвірних ознак. Приміром, до інформативної й імперативної функції може 
додаватися й естетична, яка з огляду на сферу використання рецепту може докорінно змінити 
співвідношення його первісних функцій. Останнє найяскравіше дається взнаки у 
літературному творі. Апеляція до чуттєвого світу читача сприяє охудожненню і самого 
тексту рецепту, адже він зазвичай втрачає інформаційну складову й наповнюється натомість 
емоційно забарвленою лексикою й емфатичними конструкціями, зазнає скорочень чи 
розширення, набуває суб’єктивних ознак тощо [9, c. 17; 11, c. 79-80].  

Виклад основного матеріалу. Розглянемо ознаки художності, що їх набуває 
кулінарний рецепт у романі «Tuscany for Beginners» («Тоскана для початківців») Імоджен 
Едвардз-Джоунз. 

Спершу варто зазначити, що роман має у своїй структурі кілька оповідних площин. По-
перше, це власне наративна частина, в якій презентовано основну низку подій, розгортання 
сюжетних ліній. По-друге – щоденник головної героїні, де вона (Белінда) ділиться 
особистими враженнями від пережитих подій, окреслює власні уподобання, обмірковує різні 
проблемні моменти, налаштовується на прийдешні перипетії тощо. Остання площина – 
власне тексти кулінарних рецептів – є водночас засобом портретування персонажа та 
інформування читача щодо особливостей приготування запропонованої страви. 

Утім не лише рецепти утворюють в романі гастрономічну лінію. Попри те, що основне 
концептуальне наповнення твору складають міжособистісні стосунки, кулінарією просякнуті 
усі його складові. 

Особлива увага до їжі зумовлена, передовсім, сферою діяльності Белінди Сміт. Героїня 
після зради чоловіка полишила Англію та переїхала до Італії – країни, що неабияк 
вирізняється своєю самобутньою кухнею. Сама ж Белінда постає у ролі власниці та керуючої 
невеличкого тосканського курортного готелю класу B&B. Відтак обслуговування гостей та 
приготування їжі стає основним видом діяльності господині, який згодом стає скоріше її 
філософією, світоглядною позицією та способом життя, ніж простим виконанням обов’язків. 
Недарма гастрономічна тема присутня в усіх площинах роману й органічно «акомпанує» 
письменниці у створенні образів героїв твору, конфліктних ситуацій, стереотипних суджень 
персонажів тощо. 

Мовна текстура книги також рясніє різноманітними втіленнями кулінарної тематики. 
Зокрема, можемо виокремити низку лексичних одиниць, пов’язаних із їжею та харчуванням, 
що утворюють кілька лексико-семантичних груп. Останні презентують як назви продуктів і 
готових страв, так і культуру обслуговування та споживання, гастрономічні смаки, соціальну 
роль їжі тощо. У такий спосіб авторка створює наскрізний гастрономічний дискурс роману. 

Виокремлені лексичні одиниці доцільно згрупувати у такі лексико-семантичні групи: 
назви страв (homemade pasta, stuffed zucchini, pannacotta, baguette, páté, grilled veggies, prawn 
vol-au-vents), назви їстівних рослин та приправ (olives, young vines, tobacco, paprika, lavender 
(bush), rosemary, herbal teas, melon, peach), назви локацій, де продаються продукти, 
готуються та споживаються страви (kitchen, the bakers, local supermarket, trattoria, ristorante), 
назви предметів посуду, кухонного приладдя та оснащення для готування та сервірування 
страв (carafe, water glass, coffee machine, chopping bar, mixing bowl, jar), назви прийомів їжі 
(breakfast, supper, lunch, soirée, presupper cocktail), назви процесів й технології приготування 
(cutting, cover with, pour, fill with), назви предметів меблів, що використовуються для 
готування та споживання їжі (table, home-produced stalls, cupboards), назви на позначення 
порцій подачі /сервірування (chunks of bread, piles of fruit, family-size packet of crisps, a sip of 
wine, mouthful, forkful, mansized bite, a hunk of cheese), етикетні норми, пов’язані із 
споживанням їжі (bon appétit), меню (menu, ‘dolce’ section), назви частин тіла та органів 
людини, а також фізіологічних процесів, пов’язаних із травленням (to chomp, to pop into the 
mouth, a rash of saliva, jaws, stomach, grind), назви видів «гастрономічних розваг» (party, 
cheese-rolling competition, Big Cheese, cheese-festival committee, Festa di Formaggio, roll down 
the hill, Medieval fair, picnic), назви продуктових торгових марок та запатентованих назв 
(Angel Delight, Cadbury Dairy Milk, Branston Pickle, Australian Riesling, Cheddar, Marmite, a 
Battenberg cake), назви предметів та дій у сфері кейтерингу та харчової логістики (table 
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decorations, organize the food, arrange the table, catering college, canapé circuit, gingham 
tablecloth), назви груп людей з особливими харчовими потребами (festa goers, vegetarians, 
vegans), назви смакових й ароматичних вражень (all-encompassing deliciousness of donna Hay 
cuisine, mild Cheddar, savor delicious mouthful, bloodrich salami, sweet tomato, stale bread roll, 
sniff, hot peppers rocket, smells of ripe fruit), гастрономічні епітети, фразеологізми (candy-pink 
pair of rubber gloves, honey-colored buildings, in vino veritas, a foaming dish of cream-colored 
something, candy-coated musings).  

Утім таке розмаїття гастрономічної лексики все ж не дає підстав визначати жанр твору 
як суто кулінарний роман, адже наведені групи слів сприяють створенню культурологічного 
тла, на фоні якого І. Едвардз-Джоунз реалізує свій задум у художній спосіб презентувати 
характери персонажів, національно-етнічні та ґендерні стереотипи, провідні ідейні позиції, 
загальну гумористичну стилістику твору тощо. 

Окрім іншого наведені приклади ілюструють міжкультурну природу сфери харчування 
й кулінарії, адже роман англомовної авторки рясніє італійськими назвами (поданими мовою 
оригіналу) продуктів, смакових приправ, готових страв, які на сьогодні не потребують 
перекладу чи додаткового тлумачення для більшості іноземних читачів. Сучасні процеси 
глобалізації уможливили широке розповсюдження італійської кухні у всьому світі, а такі 
назви, як prosciutto, salami, mozzarella, spaghetti, parmesan асоціюються з певними 
продуктами чи стравами італійського походження, що не мають аналогів у інших культурах. 

Відгомін міжкультурної взаємодії дається взнаки і на мовному рівні організації 
«Тоскани для початківців». Сам текст роману стає білінгвальним. Для читача це стає 
зрозумілим уже із присвяти, епіграфу та першого запису у щоденнику Белінди. Вкраплення 
італійських слів та виразів у загальну англомовну текстуру роману виходить за межі суто 
лінгвістичного прояву, оскільки слугують засобом особистісної та культурної ідентифікації 
героїні, та, можемо припустити, і самої письменниці.  

Це ж стосується і текстів рецептів, які за стилістикою суголосять усьому твору. 
Розглянемо детальніше, яким чином відбувається модифікація жанру кулінарного рецепта в 
художньому тексті.  

Услід за Т.Шмельовою та іншими науковцями [1, c. 177-178] виокремимо основні 
ознаки жанру рецепту в романі «Тоскана для початківців» та зіставимо їхню специфіку із 
стандартними (традиційними) проявами. Узагальнені результати аналізу подані у таблиці, 
що наведена нижче. 

Модифікація жанру кулінарного рецепту у романі  
І. Едвардз-Джоунз «Tuscany for Beginners» 

Ознаки жанру 
Традиційний 
(стандартний) 

рецепт 
Рецепт у контексті 
художнього твору 

Приклад реалізації 
«охудожнення» 

рецепту 
Комуніка-
тивна  
мета 

інформативна, 
імперативна, 
навчальна 

інформативна, 
імперативна, оцінна, 
емфатична, естетична 

They [tomatoes] are so 
luscious that eating one 
should be a private act! 

Концепція 
адресанта 
(автора) 

автор 
деперсоналізо-
ваний  

індивідуалізований, 
суб’єктивний; 
досвідчений, 
компетентний 

Fortunately in this 
fabulous recipe they have 
been tamed enough to 
save one’s modesty! 
… 
You can use vegetable oil, 
but with the rivers of olive 
oil we have in Tuscany, I 
feel it would be criminal 
not to indulge in one’s 
local natural bounty. 

Концепція 
адресата 
(читача) 

адресат не 
визначений 

персоналізований 
прямим зверненням 
оповідача до читача або 
апеляцією до досвіду 

When you have spent as 
much time in Tuscany as I 
have, you will start to 
notice details that make 
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читача через власний 
досвід оповідача 

all the difference. 

Подійний зміст  покроковий 
алгоритм 
приготування 
страви 

довільний алгоритм 
приготування страви, 
медитативні відступи 
від безпосередньої 
процедури   

Roll out your base. Cover 
it with tomato paste and 
mozzarella, then lay each 
topping ingredient on the 
dough in the attractive 
pattern. There are some 
people who think that 
toppings should be 
thrown on <…>. 

Комуніка-
тивне минуле 

відсутнє присутнє у формі 
короткої розповіді про 
страву, опис спроб її 
приготування  чи історії 
її появи 

This is a delicious, 
heartening, warming 
platter that I first tried 
with a Loyd Grossman 
sauce in the U.K. years 
ago, but have since 
perfected, tweaked, and 
made my own! 

Комуніка-
тивне 
майбутнє 

відсутнє окреслюється 
можливою святковою 
чи буденною нагодою 
приготувати і подати 
страву; визначається 
коло майбутніх 
споживачів страви 

Serve on a jolly tablecloth 
with jaunty festa folk. 
… 
Serve at a simple soirйe 
or any other festive 
occasion with a discreet 
beverage. 

Хронотоп чітко визначений 
проміжок часу, 
впродовж якого 
готується страва; 
локація мається на 
увазі за 
замовчуванням 
(кухня чи інше 
обладнане 
приміщення) 

час не має чітко 
визначеного кількісного 
виміру; наявність 
спогадів, інших 
відступів; локація 
індивідуалізована  

Boil a kettle or a 
saucepan of water and 
add a handful of dried 
porcini mushrooms. 
(expensive but worth 
every euro!) 
… 
Especially when I’m in 
Serrana market sourcing 
my food. 

Дані, наведені у таблиці, демонструють загальну тенденцію до суб’єктивної презентації 
рецепту в рамках усіх жанрових ознак в контексті художнього тексту. Найбільше 
персоналізується категорія автора, що дається взнаки в структурній організації рецепту, у 
лексичному й синтаксичному наповненні, стилістики викладу тощо.  

Зокрема, на рівні композиційної побудови спостерігаємо видозміни традиційної 
структури рецепту. Інтродуктивний блок, що у стандартному рецепті представлений 
переліком інгредієнтів для страви, в романі Імоджен Едвардз-Джоунз поступається місцем 
доволі розлогій особистій передісторії. Остання вирізняється великою кількістю окличних 
речень, власними образними асоціаціями, які не завжди мають справу із гастрономічною 
цариною, оціночними судженнями, іншими спостереженнями. Наступний приклад ілюструє 
умовивід авторки про самобутню автентичність різотто, яка обумовлена не стільки 
компонентами страви, скільки атмосферою її приготування й споживання: “I have so many 
herbs in my garden that sometimes I love to squander them in this delicious dish I chanced upon 
while having lunch at the wonderful upmarket Ristorante di Giovanna, a local spot frequented by 
expats, peasants, and tourists alike. It is a warm and comforting dish that reminds me of all that is 
wholesome and real Tuscany”. У такий спосіб письменниця презентує страву як компонент 
власного досвіду, як продукт певної культури та особистісної й культурної взаємодії. 

Традиційний блок із переліком та кількістю продуктів у романі позбавлений 
математичної точності. Авторка наводить лише cписок інгредієнтів без вказівки на їхню 
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точну кількість чи кулінарну міру (porcini mushrooms, onions, garlic, risotto rice, 
chicken/vegetable stock, rosemary, thyme, mint). І. Едвардз-Джоунз сама пояснює таку 
стратегію: “When it comes to quantities, just exhale and express yourself as you like”. До того ж 
вона спонукає читачів до власного вибору продуктів (“and anything that tickles your fancy”). 
Не залишаються осторонь і власні уподобання, що вряди-годи демонструють її світоглядні 
позиції. Приміром, включивши у список продуктів консервованого тунця, письменниця 
робить важливу, як на неї, заувагу: “do make sure it’s dolphin-friendly – let’s save the planet and 
eat well at the same time!” 

Зазнає авторської модифікації і процедура приготування. Письменниця навмисно 
відмовляється чіткого покрокового алгоритму, а сам процес схематизується простою 
послідовністю дій, яка часто наповнюється відступами-коментарями. Описуючи хід 
кулінарних дій, оповідачка повсякчас провадить діалог із читачами. Так, останнім 
пропонується самостійно визначити ступінь готовності страви, а відсутність часових 
орієнтирів апелює до їхньої кулінарної інтуїції та досвіду: “Do keep stirring for quite a while”, 
“Put your toppings on the toasted bread and flash grill, taking care not to burn either the bread or 
toppings, as nothing detracts from the color of the peppers more than a whole load of black”. 

Інший шлях персоналізації автора – надання стравам чи продуктам «некулінарної» 
характеристики. Такий прийом якнайяскравіше презентує письменницьке кредо та 
естетичний ідеал. Зокрема, епітети та порівняння на кшталт ‘a sociable dish’; ’pizze are as thin 
as paper, twice as crunchy, and four times more devilish and delicious’; ‘immense, round, lustrous, 
and rudely tasty tomatoes’; ‘a free-range happy chicken’ засвідчують майстерне володіння як 
кулінарною термінологією, так і художнім словом, та ілюструють філософське ставлення до 
гастрономії як соціального і культурного явища. 

Особливою образністю вирізняються рекомендації оповідачки щодо подачі 
приготованих страв чи оцінки їхнього місця серед гастрономічних уподобань. Тут подибуємо 
зевгми (‘serve with popular friend and a garrulous wine’; ‘serve with some warming mashed 
potato and plenty of friends’; ‘serve at dusk with a warm laborer and plenty of wine’), епітетні 
конструкції (‘a salad with a spontaneous look’; ‘baking hot Italian summer’, ‘fabulously rustic 
Italian bread’, ‘jolly, luscious peppers’; ‘signature dish’), метафори (‘Spaghetti Bolognese is the 
mother of all comfort food’; ‘I find it works best with trestle tables, packed with long-lost friends, 
on one of those hot summer days that just go on and on forever’; ‘when the wine and conversation 
are still flowing’) тощо. 

Оригінальне авторське слововживання доповнюється використанням оказіоналізмів. 
І. Едвардз-Джоунз вдається до створення нових слів,  які часто є двомовними утвореннями. 
Як то у рецепті салату з пастою знаходимо лексему ‘postmercato’, яка виступає у ролі 
епітету, що змальовує потенційних поціновувачів страви: “Serve six, or a hungry postmercato 
four!” Інші приклади письменницьких експериментів із словотворенням включають ‘rustica-
meets-a-little-bit-of-England’, ‘beef-and-suet woman’ тощо. 

У річищі загальної іронічної стилістики роману І. Едвардз-Джоунз презентує і 
національно-етнічні стереотипи, у тому числі і ті, які стосуються харчових преференцій. 
Сама письменниця визнає, що навмисно вдається до гротескного змалювання представників 
різних народів (британців, американців, бельгійців, австралійців, японців, італійців), 
оскільки саме художній твір уможливлює комічний фокус такого портертування персонажів. 
На думку авторки, ексцентричність дійових осіб і є тим фактором, що приваблює читачів. 
Кулінарна асоціація американки Лорен із міцною кавою, що лінгвістично представлена грою 
слів ‘americana – americano” є одним із яскравих проявів авторського кредо. 

Зберігається така стилістика письма і в текстах самих рецептів. Стереотипні риси тут 
пов’язуються із харчовими звичками. Найчастіше читачам надається можливість зіставити 
гастрономічні традиції чи уподобання представників різних етнічних спільнот. Приміром, у 
наступному уривку (рецепт салату з пастою “Insalata di Pasta da Casa Mia”) йдеться про 
найвідоміший стереотип щодо італійців як любителів макаронних виробів: “Oddly, the 
Italians are not quite fond of pasta salad as we Brits, but I’m sure if we ask for it constantly in their 
restaurants, it is only a matter of time until they get to grips with this truly interesting delicacy – 
after all, a hundred or so airlines and Bella Pasta chains can’t be wrong!” Іронічного 
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забарвлення висловлювання набуває завдяки опозиції «свій – чужий» (‘we’ – ‘they’), 
акцентованому вживанню займенника ‘their’ (‘their restaurants’), гіперболічній вказівці на 
кількість «макаронних» ресторанів та засобів транспортування цього виду продуктів (‘a 
hundred or so airlines and Bella Pasta chains’).  

В іншому рецепті подибуємо стереотипне уявлення про культуру харчування у Великій 
Британії (“Pizza di Casa Mia”). Шляхом порівняння й зіставлення технології приготування та 
споживання піци на теренах Тоскани та у Британії, майстриня слова надає нейтральній 
лексиці (‘reheat’, ‘prebought’, ‘prefabricated’) дещо образливого забарвлення та імплікує 
одноманітність раціону англійців та невміння власноруч готувати вишукані страви: 
“Although I do, rather shamefully, remember heating prebought, prefabricated pizza when I lived in 
the U.K. Those were the days! But now I like to spoil my guests. I love to treat them to the myriad of 
topping choices we get over here! But a word of warning: anyone who likes their pizza thick and 
filled with piped cheese should really stick to the U.R. because over here pizze are as thin as paper, 
twice as crunchy, and four times more devilish and delicious!” 

Висновки. 
Отже, в романі І. Едвардз-Джоунз «Tuscany for Beginners» кулінарний рецепт 

представлений у модифікованій формі. При збереженні основних функцій та ключових 
структурно-композиційних елементів, властивих стандартному тексту цього жанру в 
літературному творі рецепт набуває додаткових лексичних, стилістичних, лінгвокультурних 
характеристик та імплікацій. Охудожнення основних жанрових параметрів йде шляхом 
індивідуалізації та суб’єктивізації. Найяскравіше набуття ознак персоналізації демонструє 
категорія автора, що дається взнаки через наявність особистих оціночних суджень стосовно 
страв, технології їхнього приготування, добору продуктів, харчових уподобань тощо; 
змалювання етнокультурних стереотипів у царині гастрономічних традицій та преференцій. 
На мовному рівні модифікацію рецепту забезпечують оригінальне авторське слововживання 
й словотворення, доволі широке розмаїття засобів виразності та наскрізної іронічно-
пародійної стилістики. 

Перспектива подальших досліджень бачиться нами у вивченні шляхів модифікації 
кулінарного рецепту в інших англомовних художніх творах різного жанрового спрямування. 
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КОЗІЙ Ольга. ОБРАЗ ХУДОЖНИКА-ТВОРЦЯ: ПОРІВНЯЛЬНИЙ ЗРІЗ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ О’ГЕНРІ ТА 
ДЖ.ТОЛКІЄНА) 

Однією з головних рис літературного простору ХХ століття є звернення митців до проблеми створення мистецтва, до 
особливостей творчого процесу. Стаття є спробою порівняльного аналізу новели О’Генрі «Останній листок» та казки 
Дж.Толкієна «Листок Ніггля».  

Вирішенням цієї проблеми є утвердження думки про те, що митцем є не лише той, хто творить, а й той, хто ладен 
зрозуміти прекрасне. Справжній шедевр живе власним життям, вибудовує світ навколо себе, є життєдайним і 
життєстверджуючим, перемагає смерть і переростає її межі. 

Ключові слова: література і живопис, катарсис, творець і реципієнт, художній світ. 
KOZII Olha. THE IMAGE OF THE ARTIST AS A CREATOR: COMPARATIVE ANALYSIS (BASED ON THE SHORT 

STORIES BY J.TOLKIEN AND O’HENRY) 
One of the main features of the XXth century literature is the reference to the problem of the artistic creation. The article is an 

attempt of comparative analysis of O’Henry’s story “The last leaf”and J.Tolkien’s fairy tale “Leaf by Niggle”. “The last leaf” is one of 
the best-known O’Henry’s stories as it differs from the other stories of his by having no humorous resolution. The story deals with the 
problem of a real masterpiece. According to the author’s idea the role of a masterpiece is to serve people inspiring them and even saving 
their lives. “Leaf by Niggle” is also a unique piece of work both for J.Tolkien and world literature referring to the problem of immortal 
creative process. As well as in O’Henry’s story the fairy tale by J.Tolkien depicts a masterpiece as the world within itself. The tree is one 
of the universal symbols of the spiritual culture. It unites the earth with the heaven, defines the human’s way to himself, to spiritual 
summits. In the works of J. Tolkien the tree isn’t just a detail but a character, the symbol of the eternal circulation of life. The main 
character of the tale “Leaf by Niggle” resembles the other J.Tolkien's characters and the author himself as even after his death the 
process of the world creation wasn’t over. The tale is devoted to the fate of a genius, opens his abilities for creation and transformation 
of the world. 

The main aim of the research is to find out the basic principles of solving the psychology of art problem. 
Key words: literature and painting, catharsis, the creator and the recipient, the world of art. 


